
LE  DU DISCOURS SUR LA MONTAGNE 

 Mt. V,1 - VII,29  

DANS LES ECRITS DE CLEMENT D' ALEXANDRIE *  
PAR  

GERASIME ZAPHIRIS  

       c{)    
(=Lc.,VI,37s ).        

     
.   (Quis dives sa1vetur, 33,4; t.   182,6-8).  

        
        

        
     c{)  

   (Stromates,   
91,2; t.   161,24-162,3). 

Le prob1eme est de savoir si  se  au texte de Mt., 
 1s. ou a ce1ui.de Lc., VI,37.    estime que   

suit 1e texte  et pour se   s' appuie sur 1es  

paralle1es d'   d' Hippo1yte de Rome3 et d'  qUl 

•     227    
1. cf.  cit.,  loco. 
2.  Cornmentaire sur.   selon saint Matthieu,  30  

266,17. 267,13); Commentaire sur   selon saint Jean,  XVI: '1) 
    ...       451,16-17. 20s.); 

Hom elies sur le prophete .Teremie,  4:      
 148) Exhortation au martyre,  i;'>     ... 

 ...    (GCS, t.   10,29-32); Eclogae 
sur les Psaumes XVII, 25:  i;'>     (PG, 

 LXVIII, 28: 71)      (c.1517A). 
3. cf. Commentaire sur le prophete Daniel,     

     104,4-5). 
4. cf.  cit., I,XV:        

  32,17-18); II,V: i;'>      66,33). 
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substitue1'aient  l'  de Clement l'  de Lc. 
au ve1'be simp1e  de Mt. Tischendo1'f5 et Ba1'na1'd6, au 
cont1'ai1'e, pensent que C1ement se  au texte 1ucanien; 01' pou1' 
justifie1' 1eu1' point de vue ils en appe1ent aux memes citations 
ques. 

Une aussi nette opposition  pa1'ti1' des memes temoins 1'end ma-
nifestes 1es 1imites de 1a methode emp10yee de _ pa1't et d' aut1'e. Des 
citations d' O1'igene, d' Adamantius et d' Hippo1yte de Rome, anxque11es 
i1 faud1'ait ajoute1' ce11es de Didyme l' Aveug1e 7, de saint Basi1e8 et de 

 de CY1'9,  ne peut 1'ien ti1'eI' de p1'ecis.  effet, 1es textes de 
Lc. et de Mt. sont t1'es p1'oches l'  de l' aut1'e. Quant au contexte, il ne 
fou1'nit pas  p1us  e1ement serieux de 1'eponse.  1'evanche, nous 
connaissons  ce1'tain nomb1'e de temoins qui attestent, dans  con-
texte su1'ement mattheen, 1a p1'esence du te1'me 1ucanien 

 Eusebe de Cesa1'ee10 CY1'ille d' A1exand1'iell , saint Athanase12, 

saint Jean Ch1'ysostome 13 et 1es manusc1'its  22,13,69,124,346, 
543 s., 28, 157, 565, 372s., 659, 1606, 1194, 477,482, 660ss., 1365, 1093 
ainsi que les ve1'sions latines c, ffl, gl, h, et la ve1'sion sY1'opalestienne. 

La leQon ha1'monisante      est donc 1'ee11e. 
EnC01'e r,e fait a 1ui seu1 ne t1'anche-t-il pas le debat. Le p1'obleme 1'este 
entie1' de savoi1' si Clement cite vraiment Mt. ha1'monise d' ap1'es Lc. 

 si, au cont1'aire, il me1e les deux textes. 
Tout compte fait, l' affi1'mation de  Soden, se10n 1aque11e 

Clement suiv1'ait 1e texte de Mt. est g1'atuite. Deux elements semblent 

5. Voir    loco. 
6. cf.    loco. 
7. Voir Expositio  Psalmos,  20 (PG,   
8. Cf.   Psalmum, LXI,5 (PG,   
9. cf. 1nterpretation des   22: '1)   

  (PG, LXXX,  (PG, LXXX,  LXX1X, 6 (c. 1512D). 
10.   sur les Psaumes, XXV,      

     i;J    (PG,  
235C). 

11. cf. Commentaire sur  Evangile selon saint   2:  i;J 
      i;J     (PG, 

LXXII, 384C). 
12. Voi!' Commentaire sur  Evangile selon saint Matthieu, fragm.17: 

       i;J       i;J  
   ... (PG, XXVII, 1376CD). 
13. cf. Dc compunctione, ad Demetrium, 1,5:      ... 

 i;J        i;J    
 (PG,  401). . . 
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etre demontrer que C1ement apres avoir d' abord suivi 1e texte de Mt., 
 7 et  ls. se rMere dans 1a suite de sa citation au texte de paralle1e 

Lc.,  37s.Les deux citations s'ouvrent sur    et  pas sur  
  elles renvoient sur ce point au texte de Mt. Les autres membres des 

deux fraggments reproduisent cependant 1es formu1es caracteristiques du 
texte 1ucanien:  pour   (Mt. ) et  1a p1ace de  -

 YJ   L (Mt.). Enfin, dans Ja citation du Quis dives Sa1vetur, 
33,4 C1ement comp1ete 1e logion, par  vers-et propre a Lc.:  

       
De cet ensemb1e de faits  ressort que 1es deux citations de Clement 

temoignent en  d'  texte «mixte)), qui par son 1arge me1ange de 
1e({ons 1ucaniennes et de 1e({ons mattheennes differe sensib1ement du 
texte re1ativement harmonisant atteste par certains manuscrits. Reste 

 determiner l' origine de ce texte composite. 
Deux hypotheses peuvent etre prises  consideration:  l' 

A1exandrin meIe 1ui-meme Ier versions de Mt. et de Lc., ou, au con-
traire,  suit  l' occurence a nouveau que1que texte eccIesiastique. 

Les elements font certes dMaut pour resoudre dMinitivement 1e 
prob1eme. Deux faits nous font opter cependant pour Ia seconde fa-

 de  J)' une part, saint Athanase reproduit IitteraIement 1e texte 
c1ementin et cette fide1ite se comprend 1e mieux dans l' hypothese d' 

 texte catechetique propre sans doute  l' Eg1i'se d' A1exandrie. 
Bien p1us, Clement dans sa citation rapporte d' abord 1e logion de Mt., 

 7, puis 1a paro1e de Lc.,  37 s. = Mt.,  ls. Pareille maniere de 
regrouper divers logia et d' en renforcer Ia formu1e indique pIutot  
composition eccIesiastique faite a partir d'  theme catechetique 
donne. Si l'  se rappe1e que Mt.,  7, dans la forme attestee par Cle-
ment, est, comme nous l' avons montre pIus haut,  texte eccIesias-
tique,  conviendra qu' i1  a ici encore de fortes chances  que Ies 
citations que nous etudions soient puisees elles aussi a une composi-
tion catechetique, qui me1e 1es paralle1es synoptiques. 

U1time remarque, l' addition de  (j U  a  est inattestee 
dans Ia tradition manuscrite; elle  se retl'Ouve sous 1a forme equiva-
1ente  <:>   <;> que chez Clement de Rome14 et chez Ie Pseu-
do-Clement   

14. \TOll'  aux Corinthiens,   2:      
             
          

 c;J        78). 
15. Cf.  cit., LVIII, 16,3  248, 30s). 
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.         

       
   

(Stromates,  55,3; t. 11,  35,21-23) . 
...        

     cit., 11,11, 7,4; t. 11,  

La paro1e du Christ «Ne donnez pas ce qui est saint aux chiens, 
et ne jetez pas vos per1es aux pourceaux», se rapporte, d' apres Clement, 
a               
autrement dit a 1a sagesse mysterieuse de Dieu enseignee par 1e Fi1s 
(cf.  Cor., 11,7). Le devoir du Chretien est par consequent de trans-
mettre la doctrine transmise par 1e maitre d' une maniere allegorique 
a ceux-1a qui se montrent capab1es de l' accepter:  homme psychique», 
en effet,  accueille pas ce qui est de l' Esprit divin et qui est fo1ie pour 
1ui»  Cor. 11,14). 

Or, 1e texte se 1it chez CIement avec 1es variantes que voici: 
a) L' A1exandrin emp10ie 1e p1urie1  &.   en accord avec 

1es manuscrits 118,209, 157, 243, 245, 1689 et avec 1a p1upart1 des Peres: 
Origene 2, M:ethode 3, Athanase\ 1e Pseudo-Athanase 5, Ephrem 6 , Cyrille 

1. Le singuJier   est d' une attestation rare chez les anciens auteurs 
ecclesiastiques: D  d a c h   5:        &.       
(edit. J.   u d e t, Paris, 1958,  234,21-22);  r  g e n e, Commentaire sur 

 Evangile selon saint Matthieu,  8:    &.        
       10,4. 8ss.); Eusebe 

d e C  s a r e  Preparation evangelique,  7, 1  96,18-19); C  r i e n 
d e C a r t h a g e, Testimoniorum adversus Judaeos,  11,  (PL,   
S a i n t J  r  m e,  m  i e s sur le  Jeremie, 1,70 (CSEL, t. LIX,  
52,18s). ; D  d  m c   u g   Commentaire sur le prophete Zacharie, IV, 
7 (t.   804); Commentaire sur la deuxieme Epitre aux Corinthiens,  
10 (PG,    s  d  r e d e   u s e,  cit.,  CXLIII (PG, 
LXXXVIII,  C  r i 11 e d'  e  a n d r i e, Commentairl'J sur  Evangile 
selon saint Jean,     376s.); Homelies festales,  7 CPG, LXXVII,  

2. Voir Contre, Celse,    31,9-10); Eclogues sur les Psaumes. 
CXVIII, 11, (PG,  1589D); Commentaire sur les Proverbes,     

             
   (PG,  237D). 

3. Cf. Banquet, IV,4 (GCS,  50,4s.). 
4. cr. Apologia contra Arianos, 11.    t   96,9-11); Expositio 
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de J erusa1em 7, Gregoire de Nazianze8 , saint Jean ChrysostomeD, 1e Pseudo 
-Chrysostome10, Isidore de Pe1usell , Cyrille d' A1exandrle12 , Theodoiet 
de Cyr13, Evagre 1e PontJque14. 

L' unanimite des A1exandrins  citer 1e p1urie1 pourralt bien s' 
exp1iquer par 1a 1ectnre catechetique qui Jnterprete   &.  L  des 
biens solvifiques et adapte peut-etre 1e singu1ier  &.  L  au p1urie1 
paralle1e    

b) L' usage de   1a p1ace    constitue pas  

1eyon proprement dite;  est plutot  glose de l' auteur que l'  

retrouve cependant aussi chez Hippolyte de Rome15 et chez Origene16 

jn Psalmum, CXI, 5 (PG,   CXVIII, 11 (c. 481C); Epjstola ad 
.Serapionem,  18 (PG,  664C); Commentaire sur  Evangile  
sajnt Matthieu, fragm. 18 (PG,  1380-D). 

5. Voir de Virgjnitate, 9 (PG,  261C). 
6. Voir le texte chez  R e s c 11,  cito, t:   108. 
7. cr.  cito,  (PG,  

8. cr. Oratjo,  LXXIX (PG,     (c. 1137C).; 
XLY,  (PG,  654C). 

9. Yoir Homelies sur la deuxieme Epitre aux Corinthiens,  2 (PG, 
LI,  Homelies sur  Epitre anx Hebreux;  2 (PG, LX1II, 144); Home-

 sur  Evangile  saint Matthieu  7 (PG, Lyn, 22);  1 (c.  
 3 (c. 310);   Psalmum CXL, 5 (PG, LY, 434); Homelies sur 

 Evangile selon saint Jean, 1,3 (PG, LIX, 27); De diabolo tenlatore,   (PG, 
XLIX, 269). 

10. Yoir de  prodico,  (PG, LIX, 630);  Pascha,  (PG, LIX, 
 Sermons sur]a Genese,  et  (PG, LVI, 522);  venerabilem crucemsermo 

- (PG, L, 817). 
11. Yoir  cito,  CCLIIII (c. 689C);  CLXXXI (c. 1272D); 

  (c. 1345D). 
12. cr. Contra Julianum,  (PG, LXXVI, 877 D); Deadoratione  

spiritu et veritate,  (PG, LXVIII,   (c. 801C). 
13. Yoir Interpretation des Psaumes, LXY, 16 (PG, LXXX, 1369C); 

CXYIII, 11 (c.  Interpretation du prophete Daniel,  9-10 (PG, LXXXI, 
1540D); Interpretation de la deuxieme Epitre aux Corinthjens,   (PG; 
LXXXII, 400D); iJ. comparer cependant Haereticorum fabularum compendium, 

  (PG, LXXXIII,  

'14. cr.  pratica ad  PG, XL, 1221C). 
15. Yoir Elenchos,  17,   255,  iJ. comparer cependant   33 

 95, 7ss). 
16. cr. Commentail'e sur  Evangile  saint i\1atthieu, fragm. 137 

 68). 
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c) L' auteur des Stromates et,a sa suite, Origene17, Methode18, 

Athanase d' Alexandrie19, ]e Pseudo-Athanase20 , saint Basi]e2l, Theodo-
ret de Cyr22, Evagre ]e Pontique23 , Gregoire de Nanzianze 24, Basi]ide25 , 

saint J ean Chrysostome26 , et ]e Pseudo-Chrysostome27 omettent ]e pro-
   apres       Attestee pour ]a premiere fois par 

]e Pseudo-C]ement de Rome 28 cette variante sans doute harmonisante 
se retrouve ega]ement dans ]es versions syriaques (curetonienne, hie-
roso]ymitaine, peshitta) et copte (bohairique). 

d) C]ement omet ]a prepositiont,ion  - qui a dire yrai n' est pas 
indispensab]e dans ]e texte grec - ayec ]es codices Ir, 1582,22, 33, 71, 
1606, 399, ainsi qu' avec p]usieurs Peres parmi ]esque]s nous citons Ath-
anase d' A]exandrie 29, saint Basi]e30 et saint J ean Chrysostome31 • 

 omet de meme ]e pronom  apres  et cette variante 
n' est appuyee  par ]es Peres  par ]es manuscrits. 

e) Sur  point, ]e texte de C1ement est ]'  des mei]]eurs que 
 connaissons:  fait droit en effet, a ]a yraie syntaxe de  qui 

.doit etre suivi du subjonctif aoriste  et   et  

point du futur. 
Le subjonctif       fJ   se ]jt aux manuscrits, S,   

17. ct. Commentaire sur  Evangile selon saint Ma tthieu.  8  '10, 
4ss ). 

18.  la note 3. 
19. cf. la note 4. 
20. cf. Synopsis scripturae sacrae,  (PG,   

21.  Regularum breviorum capitula, 250 (PG,    
brevius tractae, CCL (PG,   

22. cf.  du prophete EzechieJ, prMace -(PG, I,XXXI, 
 Haereticorum  compendium,    LXXXIII,553A). 
23. cf. la note 14. 
24.   cit.,  LXXIX (c.    (c. 1137C). 
25.  ]e texte chez  j  a n e d e S a J a m  n   cit.,  

5,2    262, 9-1  

26. cf. Home]ies sur ]' Evangi]e selon sainL Mattl1ien,  3  LVIII, 
.310); Home)jes sur  se]on saint Jean  3  LIX, 27). 

27.  Sermons sur ]a Genese,  et  (PG, JJVI, 522). 
28.  De virginitate,   3  F.X. F u n k, t.   20, 6-7). 
29. cf. Commentaire sur  Evangile se]on saint Matthieu, fragm. 18 

  1380CD). 
30. cf. Regularum breviorum capitula, 250    
31.  Homelies SQr  Evangile selon saint Matthieu, 1,7  LVII, 

22 ). 
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h,  G,   U,  ainsi que chez Origene, Athanase32, saint BasiIe33, 

et saint J ean Chrysostome3t. Quant ala forme  elle est courante 
sous ]a p]ume des Peres qui mettent deja ]' autre verbe au mode du sub-
jonctif. 

 somme, ]' accord des A]exandrins &.        
  ainsi que sur l' omission de  et de    suggerent  usage  

Egypte d'  texte p1us uni et grammaticalement plus correct que 1e 
texte atteste par 1e p1npart des manuscrits connus. 

vn,7s.      (Stromates, 
(=Lc.,  37s.)   116, 3; t.   176, 2). 

        cit. 
  57, 2; t.   222, 19). 

      cit.,   1; 
t.   333, 1-2). 

      cit.,   51, 
4; t.   33, 24) . 

...      gp   
       

     cit.,    2; t. 
  80, 9-10). 

Tij>       00-
   cit.,   16, 6; t.   336, 15-16). 

Tij>       
 (Pedagogue,   36, 3; t.   257, 31-

258, 1); voir aussi   40  260, 2-4); Quis di-
ves salvetur, 10, 2 (t.   166, 1-3). 

32. cr. la note 29. 
33. cr. la note 21. 
34.   sur  aux Hebreux,  2 (PG, LXIII, 144); 

Homelies SUI'  Evangile selon saint Matthieu, 1,7 (c. 22);  (c. 310,311). 
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...        
(Stromates,   78, 1; t.   470,12-14). 

        
 (S t r  m a t e s,   101, 4; t.   482, 

26s. ). 

    -r<J)      
    cit.,   73, 1; t.  

 52, 24s.; voir aussi   41, 3  31, 13). 

06         

      

  cit.,   96, 3; t.   389, 14-16). 

«Cllerchez et vous trouverez, frappez et  vous ouvrira, de-
mandez et  vous donnera». C1ement app1ique ce logion cite par 
Mt. (cf.  7) et par Lc. (cf.  9) a 1a recllerche de l'intelligence des 
Ecritures, et i1 en conc1ut que, pour obtenir une sagesse scripturaire 
p1us grande, 1e chretien doit d'abord reconnaitre  ignorance et vou-
loir comprendre.  cet effet i1 interrogera  exp1iquera 1es re-
ponses obtenues sans craindre d'emp1oyer ce que nous appe10ns de nos 
jours des «tecllniques exegetiques: ce travai1 d'investigation ne pourra 
pas ne pas aboutir a une connaissance p1us profonde de 1a verite (cf. 
Stromates,   1;  45 ,1). Pareille mise en va1eur du logion sera 
d'ailleurs reprise p1us tard par Origene (cf. Epitre aGregoire 1e Thauma-
turge, 4; Commentaire sur l' Evangi1e se10n saint Matthieu, fragm. 138). 

Mais venons en au texte meme que l'A1exandrin propose de la 
paro1e evange1ique. 

Tous 1es exegetes s'accordent a reconnaitre que le logion rapporte 
par Mt.,  7s. et Lc.,  9s. se rattache p1utot a Prov.,  17 qu' 
aux maximes    r'evanche l'influence 1itterail'e de sen-
tences du stoicien sur 1a 1ecture de l' Evangile par Clement nous semble 
assuree.  effet, dans Stromates,   5 et     

ne cite que 1e texte  Au reste, i1 reconnalt 1ui-meme dans 
Stromates,   1, 2, que 1a phi1osophie bar'bare affirme de son cote, 
sans  puisse 1e mettre en doute:     

       

1. cf.  1,51:      Schen]{!, Lip-
siae, 1916,  363, 3). 
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Le texte propose  Stromates, V, XIV, 96, 3 est particu1ier. 
Par 1es deux verbes  et  i1 se rapproche de 1a  

de Mt.,  7 et de Lc.,  9       

 

Pour 1e reste  i1 diverge  de 1a  ma-
nuscrite, car 1es formu1es       

    se   part au  ouveau 
 El1es   pas  1a  de  qui 

parait  puiser     sOl1rce  1es pa-
pyrus d'   dejfl 1e meme texte que   

 pas que    des papyrus.   Stromates,  

 45 1a  du  sous  forme  a celle 
 j} Ilffirme 1a tirer de  qu'i1  l'  des He-

breux:          
   t             Le fait que cette 

 soit partiel1e  suffit pas a mettre  doute que 1a  vaut 
ega1ement pour 1es  paral1e1es a Mt.,  7s.   

de    

* 
 quatre    S t r  m a t e s,   

  101;   73 et   41,  reproduit 1e 
 sous 1a forme que yoici:       t     

   t    Le seu1    cette 1ecture et 1e 
texte  est 1e verbe   et, a 1a rigueur, 1e futur     

qui prend 1a p1ace du     de Mt. et de Lc. La deuxie-
me partie de 1a    est propre a  Nous  

 pas   sur  de cette forme du texte, car 
 1a litterature apocryphe'  1es   1es textes patristiques 
    des paralle1es. 

2. Voir le texte chez   a s s a u   cito,  416. 
3. Le texte de  Evangile des Hebreux se rapproche du texte  

par I'emploi des verbes   et   Notons que J. ·Jeremias  dans ces 
verbes une «extension» secondaire du texte evangelique (cf.  cito,  18). 
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(=Lc.,  13)        (Quis di-

ves sa1vetur, 39, 6; t.   186,1-2). 

Le 10gion reproduit par Mt.,  11 et par Lc.,  13 garde 
dans 1a tradition manuscrite comme dans 1a tradition patristique une 
teneur uniforme. Que1ques variantes cependant se rencontrent de part 
et d'autre. 

L' inversion   au 1ieu de    en est  
exemp1e. Attestee par 1es manuscrits 1, 118, 131, 209, 1582, par 1es 
versions 1atines a, b, c, f, gl, h,  q, par C1ement et par Cyprien de 
Carthage2, elle montre que notre auteur suit  1e texte «occidenta1» 

  autre forme du texte, connue en A1exandrie. Ce dernier point 
de vue semb1e trouver  appui en Origene qui, dans son ouvrage De 
1a priere (cf.  2) et dans 1es Se1ecta in Psa1mos3, temoigne de 1a 
meme inversion. 

Notons par ailleurs que 1a glose     (cf.  

Cor., 1,3) est propre a CIement. 
 suivre) 

1.   autres  d a m a  t  u s,  cit.,  20  110; 5s);  t h a-
 a s e d'  e  a  d r   De incarnatione et I)ontra Arianos, 16 (PG, XXVI, 

 ]e  s e u d  -  t h a  a s  De sancta Trinitate,  26 (PG,  

 le  s e u d  -  a c a  r  Homelies,   (PG, XXXIV,  D 
d  m e   v e u g   De Trinitate,   (PG,   Expositio 

 Psa]mos, CXXIV, " (c. 1584C); Ie  s e u d 0- C  e m e  t,  cito,  56, 
1s.  77, 11ss.); Epiphane de Salamine, Ancoratus, 18, 4   

    27,4); Saint Jean Chrysostome, Homelies sur  
vangile seIon saint  LXIII, 1 (PG, LVIII, 603); Homelies sur Ies Actes 
des Apotres,  4 (PG, LX, 350); Homelies sur   aux   3 (PG, 
LXII, 130); Homelies sur Ia premiere  a   1 (PG, LXII, 540); 
Expositio  PsaImum CXIV, 4 (PG, LV, 315);  6 (c. 50);  d'  c  r  
Peristeria, IV,  (PG, LXXIX, 836D); C  r  11 e   e  an d r   Com-
mentaire sur  EvangiIe seIon saint Matthieu,  11 (PG, LXXII, 385 c); Glaphyra 
sur  Exode,  2 (PG, LXIX, 640C). 

2. Cf. Eprtres, LV, 23 (CSEL, t.  2, 641, 3). 
3.  XXXVI,  (PG,  1332D). 


